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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Программа предназначена для поступающих в аспирантуру Федерального государственного унитарного предприятия «Государственный научно-исследовательский институт гражданской авиации» (ФГУП ГосНИИ ГА) по группе научных специальностей – 2.9. Транспортные системы. 

Программа вступительного испытания в аспирантуру разработана в соответствии с государственными образовательными стандартами высшего профессионального образования ступеней «Специалист» и «Магистр» и содержит требования к подготовке по иностранному языку в объеме вузовского курса.

Программа вступительного испытания в аспирантуру по Иностранному языку представляет собой обязательный для каждого поступающего в аспирантуру единый минимум требований к уровню знаний по иностранному языку. 

Программа включает основные разделы, знание которых является необходимым для поступления в аспирантуру и учебно-методические указания по подготовке к экзамену, отмечая наиболее важные аспекты дисциплины и наиболее часто встречающиеся ошибки, допускаемые на экзамене.

Цель программы – помочь экзаменующимся подготовиться к вступительным экзаменам в аспирантуру. 

При разработке данной программы использовались материалы Программы по иностранному языку для вузов неязыковых специальностей УМО Министерства образования и науки РФ.
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Целью вступительного экзамена является проверка подготовленности поступающих к обучению в аспирантуре, а также проверка иноязычной компетенции, приобретенной в процессе изучения иностранного языка в высшем учебном заведении, включающей основные понятия, знания, навыки и умения в говорении, аудировании, чтении и письменной речи.
Задачей вступительного испытания по Иностранному языку является определение уровня: 

· использование категориального аппарата и специальной терминологии на иностранном языке с привлечением основных типов двуязычных словарей;

· владение грамматическими навыками в объеме программы обучения иностранному языку в высшем учебном заведении;
· владение фонетическими навыками, необходимыми для говорения и аудирования иностранной речи;

· владение стилистическими навыками оформления иностранной речи;
· владение умениями говорить, читать, писать и аудировать;
· владение умением переводить тексты с иностранного языка на русский.
Учитывая особенности практической и научной деятельности аспирантов, на вступительном экзамене предъявляются следующие требования к уровню языковых компетенций:

1.
Чтение и перевод – оценивается уровень сформированности навыков изучающего и просмотрового чтения. Поступающий должен продемонстрировать умение читать оригинальный текст по специальности, полно и точно перевести его на русский язык, пользуясь словарём в течение ограниченного времени. При просмотровом чтении оценивается умение максимально точно и адекватно определить основные положения текста, провести обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста для перевода и выявить мнение автора, а также кратко изложить содержание прочитанного на иностранном языке.

2.
Говорение и аудирование – на испытании поступающий должен показать владение неподготовленной диалогической речью. Оценивается умение воспринимать речь на слух и давать развёрнутые и краткие ответы на вопросы экзаменатора. Поступающий должен показать умение вести беседу на иностранном языке по теме своей научно-исследовательской и профессиональной деятельности.

ОРГАНИЗАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ

Программа вступительного испытания составлена в соответствии с требованиями государственных образовательных стандартов высшего профессионального образования ступеней «Специалист» и «Магистр» и содержит требования к подготовке по иностранному языку в объеме вузовского курса для нефилософских специальностей. 

Данная программа отражает обязательный для каждого поступающего в аспирантуру, единый минимум требований к уровню подготовки в области иностранного языка.

Прием экзамена проводится экзаменационной комиссией, созданной приказом по Институту в составе не менее пяти человек, включая председателя Комиссии и секретаря Комиссии, из числа наиболее опытных и квалифицированных научных и административных работников и, при необходимости, представителей профильных учебных заведений, обладающей необходимой квалификацией.

Язык, на котором осуществляется сдача вступительного испытания – иностранный, русский – для граждан Российской Федерации, русский, иностранный – для иностранных граждан. 

Процедура вступительного экзамена включает получение билета, подготовку и ответ по содержанию вопросов, включенных в билет. Билет содержит три вопроса.
После ответа экзаменующиеся сдают свои черновые записи и билеты председателю комиссии. Записи должны быть подписаны с указанием числа сдачи экзамена. Все записи экзаменуемые ведут на листах бумаги, выдаваемых комиссией на экзамене. В помещении, где проводятся вступительные экзамены, одновременно находятся не более пяти экзаменующихся. 

На подготовку к ответу сдающим предоставляется не более 60-ти минут. При подготовке к ответу разрешается пользоваться только программой, выдаваемой комиссией. Продолжительность экзаменационного собеседования с каждым экзаменующимся не более 30-минут.

Продолжительность вступительного экзамена не должна превышать более 240 минут без перерыва и не более 6 аудиторных часов в один день.

Комиссия выслушивает ответ экзаменуемого по каждому из заданий экзаменационного билета до конца, однако, в тех случаях, когда уровень подготовки экзаменуемого очевиден и не вызывает сомнений, его ответ может быть прерван. комиссия оценивает выполнение каждого задания отдельно. Затем, после обсуждения, выставляется итоговая оценка по результатам всех двух разделов экзамена.

Члены экзаменационной комиссии вправе задавать экзаменуемому уточняющие и дополнительные вопросы в пределах программы вступительного экзамена после ответа на каждый вопрос или по билету в целом, для уточнения, предложенного экзаменуемым, ответа и проверки сформированности у экзаменуемого компетенций.

Апелляцию рассматривают в тот же, как правило, день специально создаваемая Генеральным директором или уполномоченным им лицом, апелляционная комиссия. Во время апелляции поступающий не может вносить в свой «состоявшийся ответ» (записи, сделанные в ходе подготовки к экзамену) никаких дополнений или изменений. Члены апелляционной комиссии анализируют исключительно так называемый «лист устного ответа» поступающего. 

Использование во время проведения вступительного экзамена материалов, не разрешенных программой экзамена, а также попытка общения с другими сдающими или иными лицами, в том числе с применением электронных средств связи, несанкционированные перемещения и т.п. являются основанием для удаления сдающего с места проведения вступительного экзамена с составлением акта об удалении.

Консультации экзаменуемого лица с членами экзаменационной комиссии во время проведения вступительных экзаменов допускаются только в части уточнения формулировки вопроса в материалах испытаний.

Пересдача конкурсных вступительных экзаменов не допускается.

Результаты конкурсных вступительных экзаменов действительны в течение календарного года.

ФОРМА И СОДЕРЖАНИЕ ВСТУПИТЕЛЬНЫХ ИСПЫТАНИЙ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
Вступительные испытания при приеме на обучение по программам подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре проводятся в письменной и устной форме.
Экзаменационный билет включает в себя три задания:

1.
Изучающее чтение оригинального текста по специальности и письменный перевод его на русский язык. Объем 1800–2000 печатных знаков. Форма проверки – чтение текста вслух, проверка подготовленного перевода. Оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста для перевода. Перевод оценивается с учетом общей адекватности, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия нормам и правилам языка перевода.
Время выполнения задания – 45 минут. При выполнении письменного перевода абитуриент имеет право пользоваться двуязычными словарями.

2.
Беглое (просмотровое) чтение, резюмирование оригинального текста из периодической печати общественно-политического характера, связанного со специальностью экзаменуемого и подготовка к беседе по содержанию текста. Объем – 800–1000 печатных знаков. Форма проверки – передача основной идеи текста (пересказ) на русском языке и обсуждение прочитанного в виде ответов на вопросы экзаменатора. Оценивается умение в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора. Оценивается также объем и точность извлеченной информации, правильность передачи ее на изучаемом языке.
Время выполнения – 5 минут. Использование справочной литературы не разрешается.

3.
Беседа с экзаменаторами на иностранном языке на социально-бытовую, страноведческую проблематику по вопросам, связанным с научной специальностью поступающего. Поступающий должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований. Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативных намерений, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказываний.

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПОДГОТОВКЕ К ВСТУПИТЕЛЬНОМУ ЭКЗАМЕНУ

Основной целью вступительного экзамена в аспирантуру является всесторонняя проверка успешности усвоения вузовского курса иностранного языка, способности поступающего понимать и переводить тексты по своей специальности, кратко излагать содержание прочитанного на иностранном языке и вести простую беседу. При этом оценивается объем лексического запаса, включая специальные термины, правильность произношения, темп и смысловая содержательность речи, верное интонационное оформление предложений, расстановка фразовых и логических ударений.

В первом задании кандидатам предлагается прочитать и перевести текст по своей специальности объемом 1800 – 2000 печатных знаков (допускается использование словаря). Это составляет примерно одну страницу или чуть больше. Для этого задания предлагают оригинальные тексты из иностранных источников широкой научной направленности, близкие к научно-популярному изложению. 
Поступающим целесообразно взять с собой на экзамен не только общий, но и специальный словарь. При этом необходимо правильно рассчитать время, необходимое для выполнения задания. На изучающее чтение и перевод текста отводится 45 минут.

При подготовке к экзамену, особенно после длительного перерыва в занятиях иностранным языком, следует восстановить навыки чтения и, по возможности – развить их. Совершенствование умений чтения на иностранном языке предполагает овладение видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, ознакомительным и изучающим.

Просмотровое чтение имеет целью ознакомление с тематикой текста и предполагает умение на основе извлеченной информации кратко охарактеризовать текст с точки зрения поставленной проблемы.

Ознакомительное чтение характеризуется умением проследить развитие темы и общую линию аргументации автора, понять в целом не менее 70% основной информации.

Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержания текста.

При подготовке к экзамену следует уделять внимание тренировке в скорости чтения: свободному беглому чтению вслух и быстрому (ускоренному) чтению про себя, а также тренировке в чтении с использованием словаря. Все виды чтения должны служить единой цели – научиться свободно читать иностранный текст по своей специальности.

Свободное чтение предусматривает формирование умений вычленять опорные смысловые блоки в тексте, определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты, находить логические связи, исключать избыточную информацию, группировать и объединять выделенные положения по принципу общности. Важно также формирование навыка языковой догадки (с опорой на контекст, словообразование, интернациональные слова и др.) и навыка прогнозирования поступающей информации.

При развитии навыков чтения нельзя упускать из виду и работу по коррекции произношения, по его совершенствованию при чтении вслух и устном высказывании. Первостепенное значение придается смыслоразличительным факторам:

– интонационному оформлению предложения (деление на интонационно-смысловые группы-синтагмы, правильная расстановка фразового и в том числе логического ударения);

– словесному ударению (в двусложных и в многосложных словах, в том числе в производных и в сложных словах);

– противопоставлению долготы и краткости, закрытости и открытости гласных звуков.

Работа над произношением ведется одновременно с расширением словарного запаса на материале текстов для чтения.

При работе над лексикой необходимо учитывать специфику лексических средств текстов по избранной научной специальности, многозначность служебных и общенаучных слов, механизмы словообразования (в том числе терминов и интернациональных слов), явления синонимии и омонимии.

Необходимо знать употребительные фразеологические сочетания, часто встречающиеся в письменной речи изучаемого подъязыка, а также слова, словосочетания и фразеологизмы, характерные для устной речи в ситуациях делового общения.

При подготовке к экзамену полезно вести рабочий словарь терминов и слов, особо выделяя те, которые имеют свои оттенки значений в изучаемом подъязыке. При составлении рабочего словаря необходимо обращать особое внимание на знаки фонетической транскрипции и ударение в незнакомых словах, избегать неправильного заучивания новых слов. Можно рекомендовать вести подобный словарь в компактном блокноте, удобном для просмотра в транспорте, во время перерывов на работе и дома. Закреплять таким образом надо в первую очередь наиболее частотную лексику и термины.

Термином называется эмоционально-нейтральное слово или словосочетание, передающее название точно определенного понятия, относящегося к одной или нескольким областям знания. В научном тексте важным является предельная точность выражения мысли, не допускающая возможности различных толкований. Поэтому основным требованием, предъявляемым к термину, становится однозначность. Надо знать, однако, что на практике не все термины могут удовлетворять этому требованию. В этом случае требуется учитывать области применимости и возможную неоднозначность.

Можно выделить термины, заимствованные из иностранных языков, в том числе созданные на базе латинского и греческого языков. Они, как правило, возникали по мере развития науки, появления новых понятий и являются общими во многих европейских языках, включая и русский.

Другая большая по величине группа терминов представляет собой общелитературные слова данного языка, употребляемые в специальном значении. При этом в разных отраслях знания эти значения могут быть различны.

По структуре термины можно разделить на шесть типов.

1. Простые термины, состоящие из одного слова (заимствованного или взятого из своего литературного языка).

2. Сложные термины, образованные путем словосложения (составные части могут соединяться гласной). Может происходить усечение компонентов.

3. Словосочетания, компоненты которых находятся в атрибутивной связи, то есть один из компонентов определяет другой (потребительский спрос, уголовное право).

4. Аббревиатуры, то есть буквенные сокращения словосочетаний.

5. Слоговые сокращения, превратившиеся в самостоятельные слова.

6. Термины на основе графической формы букв (Т-образный, V-образный). Эти термины широко используются в технике, но могут быть использованы и в экономических текстах, например, при описании формы кривых и различных зависимостей.

К переводу терминов необходимо подходить с большой ответственностью. Часть терминов, имеющих международный характер, передается путем простой транслитерации, то есть замены кириллицей латинского написания. Некоторые термины имеют прямые соответствия в русском языке и передаются соответствующим эквивалентом. Большая часть терминов, являющихся словосочетаниями, при переводе передается с помощью русских слов, воспроизводящих слова и выражения иностранного языка. Иногда в словаре не дается прямого соответствия. В таком случае необходимо прибегнуть к описательному переводу, точно передающему смысл иноязычного слова или выражения в данном контексте. 

Постоянная работа по расширению и активизации словарного запаса с ежедневным самоконтролем позволит успешно выполнить перевод текста на экзамене.

Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной язык используется не только как средство получения новой информации, недоступной на родном языке, но и как средство овладения иностранным языком, как прием развития умений и навыков чтения, как эффективный способ контроля полноты и точности понимания. Для формирования базовых умений перевода необходимы некоторые сведения об особенностях научного функционального стиля, а также по теории перевода: понятие перевода; эквивалент и аналог; переводческие трансформации; компенсация потерь при переводе; контекстуальные замены; многозначность слов; словарное и контекстное значение слова; совпадение и расхождение значений интернациональных слов. В случае значительного расхождения последних, их часто называют «ложными друзьями» переводчика.

Можно выделить три способа передачи лексических единиц при переводе:

· при помощи эквивалентов, то есть прямых соответствий, не зависящих от контекста;

· при помощи аналогов, то есть слов синонимического ряда, наиболее соответствующих контексту;

· при помощи описательного перевода, то есть свободной передачей смыслового содержания переводимого слова или словосочетания.

Особое внимание следует обратить на работу с большими словарями. Необходимо четко представлять, что в контексте реализуется одно из значений слова, которое требуется найти в словаре, детально изучив всю словарную статью. Взятое наугад первое попавшееся значение (или единственное – при использовании небольшого словаря для школьников) способно полностью изменить смысл и затруднить работу над всем последующим текстом, так как будет утеряна логическая связь. 

При выборе решения о наилучшем соответствии особенно пригодятся фоновые знания по специальности, страноведению, различиям и сходствам методов и подходов, специальной лексике, как иностранного языка, так и родного. Для точного понимания смысла и правильного перевода необходимы также и знания по грамматике изучаемого языка.

Программа предполагает знание и практическое владение грамматическим минимумом вузовского курса по иностранному языку. В структуру вступительного экзамена не входят отдельные тесты или контрольные упражнения по грамматике, однако сведения по грамматике языка необходимы и для правильного понимания текста, и для адекватности перевода. Именно различия в грамматических конструкциях разных языков часто являются причинами неудовлетворительной работы компьютерных программ-переводчиков. Для точной передачи смысла часто приходится прибегать к изменению структуры переводимого предложения в соответствии с нормами родного языка, то есть переставлять или заменять некоторые слова или словосочетания. Это необходимо учитывать, работая над переводом.

При углублении и систематизации знаний грамматического материала, необходимого для чтения и перевода научной литературы по специальности, основное внимание следует уделить средствам выражения и распознавания главных членов предложения, определению границ членов предложения (синтаксическое членение предложения); сложным синтаксическим конструкциям, типичным для стиля научной речи: оборотам на основе неличных глагольных форм, пассивным конструкциям, многоэлементным определениям (атрибутным комплексам), усеченным грамматическим конструкциям, эмфатическим и инверсионным структурам; средствам выражения смыслового (логического) центра предложения и модальности. Первостепенное значение имеет овладение особенностями и приемами перевода указанных явлений.

Для подготовки к экзамену можно рекомендовать ряд учебных пособий, приведенных в списке литературы. Полезно использовать и свои материалы, по которым иностранный язык изучался в вузе: учебники, пособия, конспекты занятий. 

Во втором задании поступающим предлагают небольшой, объемом 
600–800 печатных знаков, текст для просмотрового чтения. Тексты, как правило, общественно-политического характера, берутся из периодической печати страны изучаемого языка и связаны со специальностью экзаменуемого, т.е. затрагивают вопросы экономики или права. Время выполнения – 5 минут. Форма проверки – передача извлеченной информации на иностранном языке.

Оценивается умение в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора. Оценивается также объем и точность извлеченной информации, правильность передачи ее на изучаемом языке. Это задание выполняется без словаря, т.к. беглое, просмотровое чтение нацелено лишь на общее ознакомление с тематикой текста и затронутыми в нем проблемами. Наличие отдельных неизвестных слов не должно смущать экзаменуемого.  Не надо терять время на попытки «разгадать» их значение. Задачей в данном случае является быстрый просмотр всего текста и выявление главной идеи заметки, а также определение позиции ее автора. В дальнейшем, если позволит время, можно выделить главные аргументы и факты, приведенные в статье. Изложение может быть свободным – как с использованием газетных фраз, так и адекватных заменителей. Положительно будет оценено и собственное мнение экзаменующегося по затронутой проблеме.

Для подготовки к выполнению этого задания полезно просмотреть страноведческую информацию, а также публикации основных газет страны изучаемого языка. Эти материалы доступны на сайтах соответствующих изданий.

Третье, заключительное задание, это беседа с экзаменаторами на иностранном языке. В беседе затрагиваются вопросы, связанные со специальностью поступающего, планами будущей научной работы. Согласно шкале Европейской системы уровней, языковая компетенция на уровне С1 предполагает умение спонтанно и бегло, не испытывая трудностей в подборе слов, выражать свои мысли.

Речь должна отличаться разнообразием языковых средств и точностью их употребления в ситуациях профессионального и повседневного общения. Необходимо уметь точно формулировать свои мысли и выражать свое мнение, а также активно поддерживать любую беседу. Однако вполне вероятно, что многие будут поступать в аспирантуру после длительного перерыва в занятиях иностранным языком. За это время навыки владения им могли быть в значительной мере утрачены. В этом случае можно рекомендовать заранее продумать возможный ход беседы, подготовить краткий рассказ о себе. Большее внимание следует уделить последним годам обучения в вузе, работе, выбору научного направления, планам на будущее, а не излагать автобиографию с момента рождения.

В речи оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативных намерений, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказываний. Особое внимание в устной речи следует уделять порядку слов, как в аспекте коммуникативных типов предложений, так и внутри повествовательного предложения; употреблению строевых грамматических элементов (местоимений, вспомогательных глаголов, наречий, предлогов, союзов); глагольным формам, типичным для устной речи; степеням сравнения прилагательных и наречий; средствам выражения модальности.

Оценивается также и скорость реакции, ответов на вопросы. Нельзя прерывать ход беседы длительными паузами при ответах. В беседе вполне допустимы встречные уточняющие вопросы, просьбы повторить или прояснить отдельные моменты, переформулировать вопрос. Можно давать уклончивые ответы и вообще уходить от ответов на некоторые вопросы. Для того чтобы делать это в хорошем темпе, необходимо вспомнить часто повторяющиеся фразы и речевые клише, характерные для устной формы общения.

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ

Основой для определения оценки на экзамене служит уровень языковой компетентности поступающего, предусмотренный программой вузовского курса «Иностранный язык».

Оценка «отлично» предусматривает высокий уровень языковых умений и навыков поступающего в объеме программно-учебного материала, свободное владение всеми видами речевой деятельности и успешное выполнение всех экзаменационных заданий, а также:
· полное, правильное и уверенное изложение материала по каждому из вопросов билета; 
· уверенное владение понятийно-категориальным аппаратом специальности; 
· логически последовательное, взаимосвязанное и правильное структурированное изложение подготовленной монологической речи, умения устанавливать и прослеживать причинно-следственные связи между событиями; 
· приведение надлежащей аргументации, наличие логически и нормативно обоснованной точки зрения при освещении проблемных, дискуссионных аспектов; 
· лаконичный и правильный ответ на дополнительные вопросы членов комиссии по социально-бытовой, страноведческой и профессиональной тематике;
· адекватность письменного перевода, отсутствие смысловых искажений, включая термины;
· во время чтения оценивается умение за короткое время определить круг вопросов, рассматриваемых в тексте, выявление позиции автора, объем и правильность извлеченной информации

Оценки «хорошо» заслуживает поступающий, показавший знание языкового материала и успешно выполняющий предусмотренные экзаменационные задания

Любой из указанных недостатков или их определенная совокупность могут служить основанием для выставления экзаменуемому оценки «хорошо»:

· недостаточная полнота изложения по отдельным (одному или двум) вопросам билета при условии полного, правильного и уверенного изложения учебного материала по, как минимум, одному вопросу билета; 
· допущение незначительных ошибок и неточностей при изложении учебного материала по отдельным (одному или двум) вопросам билета; допущение незначительных ошибок и неточностей при использовании в ходе ответа отдельных понятий и категорий дисциплины; 
· нарушение логической последовательности, взаимосвязи и структуры изложения учебного материала по отдельным вопросам билета, недостаточное умение устанавливать и прослеживать причинно-следственные связи между событиями, процессами и явлениями; 
· приведение слабой аргументации, наличие недостаточно логически и нормативно обоснованной точки зрения при освещении проблемных, дискуссионных аспектов; 
· допущение незначительных ошибок и неточностей при ответе на дополнительные вопросы преподавателя по социально-бытовой, страноведческой и профессиональной тематике; 
· адекватность письменного перевода, небольшое смысловое искажение, соответствие узусу языка перевода, включая термины; во время чтения оценивается умение за короткое время определить круг вопросов, рассматриваемых в тексте, выявление позиции автора, объем и правильность извлеченной информации 

Оценка «удовлетворительно» предусматривает знание основного учебно-программного материала в объеме, необходимом для дальнейшей учебы, научной деятельности и предстоящей работы по профессии. Как правило, оценка «удовлетворительно» выставляется абитуриентам, допустившим погрешности в ответе на экзамене, но обладающим необходимыми языковыми умениями для их дальнейшего развития под руководством преподавателя.
Любой из указанных недостатков или их определенная совокупность могут служить основанием для выставления экзаменуемому оценки «удовлетворительно»:

· невозможность изложения по любому из вопросов билета при условии полного, правильного и уверенного изложения учебного материала;
· допущение существенных ошибок при изложении учебного материала по отдельным (одному или двум) вопросу билета;
· допущение ошибок при использовании в ходе ответа основных понятий и категорий учебной дисциплины;
· существенное нарушение или отсутствие у обучающегося логической последовательности, взаимосвязи и структуры изложения учебного материала, неумения обучающегося устанавливать и прослеживать причинно-следственные связи между событиями;
· отсутствие аргументации, логически и нормативно обоснованной точки зрения при освещении проблемных, дискуссионных аспектов;
· невозможность дать ответы на дополнительные вопросы по социально-бытовой, страноведческой и профессиональной тематике; отсутствие адекватности письменного перевода, наличие смысловых искажений, соответствие узусу языка перевода, включая термины; во время чтения оценивается умение за короткое время определить круг вопросов, рассматриваемых в тексте, отсутствие выявления позиции экзаменуемого, малый объем и недостаточная правильность извлеченной информации; 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется поступающему, имеющему пробелы в знаниях основного программно-учебного материала, допустившему принципиальные ошибки в выполнении экзаменационных заданий и не продемонстрировавшему уровень коммуникативных умений, предусмотренный вузовской программой по иностранному языку.

Любой из указанных недостатков или их совокупность могут служить основанием для выставления экзаменуемому оценки «неудовлетворительно»:
· отказ от ответа по билету с указанием, либо без указания причин;
· невозможность изложения учебного материала вопросу билета;
· допущение существенных ошибок при изложении учебного материала по вопросу билета;
· скрытное или явное использование при подготовке к ответу нормативных источников, основной и дополнительной литературы, вспомогательного материала, кроме случаев специального указания или разрешения преподавателя;
· не владение понятиями и категориями данной дисциплины;
· невозможность дать ответы на дополнительные вопросы по социально-бытовой, страноведческой и профессиональной тематике;
· неадекватность письменного перевода, наличие смысловых искажений, включая термины;

· неумение в процессе чтения за короткое время определить круг вопросов, рассматриваемых в тексте, не выявление позиции экзаменуемого, малый объем прочитанного текста и неправильность извлеченной информации.
Дополнительные вопросы могут быть заданы в случае:
· необходимости конкретизации и изложенной экзаменуемым информации по вопросам билета с целью проверки глубины знаний по связанным между собой темам и проблемам; 
· необходимости проверки знаний обучающегося по основным темам и проблемам курса при недостаточной полноте его ответа по вопросу билета.

Неявка без уважительной причины на вступительный экзамен в установленный день его проведения, означает неудовлетворительную оценку.

ОБРАЗЦЫ ЗАДАНИЙ ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ 

Иностранный язык (английский) 
1. Read the text and translate into Russian:

RADAR

Most air traffic control in busy airspace occurs in a radar environment. This means that the air traffic controller has a radar map showing the position of various aircraft within it, bringing enormous advantages, such as:
-A significant reduction in the amount of air-ground communication. For in- stance, there is no need for pilots to transmit regular position reports.

-The ability to handle an increased number of aeroplanes in the same airspace, with reduced, but still safe, separation distances. 
-The ability to fix an aircraft’s geographic position. 
-The ability to radar vector an aeroplane along various tracks by passing head- ings to steer to the pilot. 
-The ability to feed aeroplanes onto final approach to land, either to the com- mencement of an instrument approach such as an ILS ( Instrument landing system) or until the pilot becomes “ visual”, without the need for excessive maneuvering, and with more than one aeroplane on the approach at any one time. 
This use of radar is known as surveillance radar. Surveillance radar, although ex- tensively used in air traffic control, is not confined to controlled airspace. Wide areas of the UK have radar coverage, and you may, even if operating in uncontrolled air- space, take advantage of services such as the Lower Airspace Radar Advisory Ser- vice. Most aeroplanes are now fitted with a secondary surveillance radar transpond- er, which transmits a unique signal in response to a radar signal from the ground, thereby allowing the radar controller to identify a particular aeroplane on a radar screen. You are probably familiar with the operation of the transponder-if not, it is 4 considered in detail towards the end of this chapter. The name transponder is derived from transmitter/ responder.
(Air Pilot Manual ,Volume 5 Radio Navigation and Instrument Flying. P 143 ) 
Copyright 2022 Aviation Theory Center. 
2. Text for screening.
Long distance Travelers.
Commanding one of the Travellers was   280-year-old Giovanni Pascale, grandson of one of the company’s founding brothers. He flew with co-pilot Elio Rullo, while Captain Vito Preti and technician Antonio Covino flew the other aircraft. On arrival at Barnstable Airport in Hyannis, Massachuttes, they were greeted by Cape Air Founder and Chief Executive officer Dan Wolf, Pesident Linda Markham and Senior Vice-President, Fleet Planning and Acquisitions James Goddard. 
“The crew members were kept constantly busy during the flight.”, Tecnam said. “ In the air they were hyper alert, flying around the weather in very tough and some- times challenging conditions, and when on the ground there was no time to rest or eat, they were refueling and filing flight plans, then getting back in the air as quickly as possible to take advantage of the weather. But it was a very rewarding experience for the Tecnam crew, chasing the sun from one country to another, right across the world, with breathtaking landscapes and stunning topography along the way, espe- cially crossing the Labrador Sea between Greenland and Canada”.
(Pilot, December 2019, p.10) 
3. Answer the question: 
What is your educational background? What made you do the postgraduate course? 
Иностранный язык Немецкий язык 
Задание 1 Lesen Sie den Text. 
Migration und Integration
Deutschland ist das bevölkerungsreichste Land der Europäischen Union. Rund 82 Millionen Menschen wohnen auf deutschem Gebiet, ein gutes Sechstel davon in Ostdeutschland, auf dem Territorium der früheren DDR. Vor allem im Norden und Osten Deutschlands leben die nationalen Minderheiten der Dänen, der Friesen, die deutschen Sinti und Roma und das sorbische Volk. Sie haben eine je eigene Kultur, Sprache, Geschichte und Identität. Die deutsche Wirtschaft ist seit dem Nachkriegsboom der 1950er-Jahre auf Arbeitsmigranten angewiesen. Die meisten der damals sogenannten „Gastarbeiter“ sind in ihre süd- und südosteuropäischen Heimatländer zurückgekehrt, aber viele sind zum Leben und Arbeiten in Deutschland geblieben. Geblieben sind auch viele der später zugewanderten türkischen Migranten. Deutschland hat sich allmählich von einem Gastarbeiterland zu einem Land mit ges- teuerter Zuwanderung entwickelt. Eine zweite große Gruppe von Einwanderern bild- en die deutschstämmigen Aussiedler, die seit vielen Generationen in den Staaten der früheren Sowjetunion, in Rumänien und in Polen gelebt haben und – verstärkt nach dem Zusammenbruch der kommunistischen Systeme – nach Deutschland zurück- kehren. 
Diese beiden Einwanderungen hatten zur Folge, dass die Anzahl der Zuwanderung pro Kopf der Bevölkerung in Deutschland in den 1980er-Jahren sogar erheblich höher lag als in klassischen Einwanderungsländern wie den USA, Kanada oder Aus- tralien. Derzeit leben mehr als 15 Millionen Menschen mit Migrationshintergrund in Deutschland. Nach der Definition des Statistischen Bundesamtes zählen dazu alle Personen, die nach Deutschland zugewandert sind, sowie in Deutschland Geborene mit mindestens einem zugewanderten Elternteil. Etwa 7 Millionen von ihnen sind Ausländer, rund 8 Millionen haben die deutsche Staatsangehörigkeit –von Geburt an, weil ein Elternteil deutsch ist, durch Einbürgerung oder weil sie zu den 4 Millionen deutschstämmigen Aussiedlern gehören. Nach den Aussiedlern stellen die Zuwander- er aus der Türkei mit 2,5 Millionen die größte Gruppe, weitere 1,5 Millionen stam- men aus dem früheren Jugoslawien oder dessen Nachfolgestaaten. Die Zahl der in Deutschland lebenden Muslime wird auf 4 Millionen geschätzt.

Задание 2 Lesen Sie den Text
Kultur in Gefahr
 Es sind nicht nur Menschenleben, die in Kriegen verloren gehen. Zu den Folgen eines bewaffneten Konflikts gehören auch geplünderte, abgebrannte und zerstörte Gebäude. Das Recht auf den Schutz von Kulturgut wird durch Völkerrecht gesichert, aber die Konventionen, die in Kriegsfällen Zivilpersonen und Kulturgüter vor jegli- cher militärischer Beeinträchtigung schützen sollen, werden leider oft missachtet. 
Heute muss man feststellen, dass die Plünderung kultureller Stätten und der Handel mit gestohlenen Kulturgütern in der letzten Zeit stark zugenommen haben. Deutsch- land plant daher strengere Gesetze. Wissenschaftler begrüßen das, der Kunsthandel aber ist dagegen. Berichte über die Plünderung und die Zerstörung von Kulturgütern kommen heute vor allem aus den Ländern des Mittleren und Nahen Ostens wie zum Beispiel dem Irak und Syrien. Dort herrschen Kriege oder Unruhen und die Behörden schaffen es nicht, diese illegalen Aktivitäten zu stoppen. Für die Wissenschaft ist das eine Tragödie, sagt der Archäologe Neil Broodie, - weil die kulturellen

Stätten durch die Plünderungen stark beschädigt werden. Wertvolle Kulturschätze verschwinden dabei und können von Wissenschaftlern nicht mehr untersucht werden. Ein weiteres Problem ist, dass mit diesen Schätzen illegale Geschäfte gemacht werden. Es gibt Hinweise, dass am Handel mit geplünderten Kulturgütern auch Ter- rorgruppen wie der sogenannte „Islamische Staat“ (IS) verdienen. 
Иностранный язык Французский язык 
1. Étudiez et analysez le texte en utilisant le dictionnaire.
Les clubs pros votent la grève
Les clubs professionnels du football français ont décidé de faire grève le week-end du 30 novembre pour protester contre le projet de taxe à 75%. Une manière de mettre la pression sur François Hollande qu'ils rencontreront la semaine prochaine. Suite à l'as- semblée générale de l'Union des Clubs Professionnels de Football (UCPF) ce jeudi, les présidents des clubs ont voté à l'unanimité la grève pour protester contre le projet de taxe à 75%. Un temps annoncée pour ce week-end, elle aura finalement lieu le week-end du 30 novembre, date de la 15e journée de Ligue 1 avec notamment le choc PSG-Lyon, et la 16e journée de Ligue 2 Rappelons qu'à la demande de Noël Le Graët, le président de la Fédération française de football, François Hollande va ren- contrer la semaine prochaine, jeudi 31 octobre, avec la ministre des Sports Valérie Fourneyron, les présidents des clubs de football français.
«D'une taxe sur les salaires, nous sommes passées à une taxe sur des entreprises en difficulté. Aujourd'hui il s'agit d'un mouvement qui réunit l'ensemble des clubs pro- fessionnels, des instances et des familles du football. Il s'agit de sauver le football français qui représente 25 000 emplois. Le football est un lien social. Nous allons donc communiquer pendant un mois sur l'action du football.
Le week-end du 29 novembre au 2 décembre sera un week-end sans match. Les clubs organiseront des journées portes ouvertes », a commenté Jean-Pierre Louvel, le prési- dent de l'UCPF. Président de la Ligue de Football Professionnel, Frédéric Thiriez « approuve la détermination des clubs français.» La dernière grève historique du foot français remonte à 1972 Les députés ont voté vendredi dernier la nouvelle mouture de la taxe à 75% pour les très hautes rémunérations. La taxe fait partie du projet de budget 2014 devant ensuite être examiné au Sénat avant de revenir vers l'Assemblée nationale, qui aura le dernier mot. « Cette taxe est inéquitable, c'est une taxe anti- emploi. Ce dispositif repose sur un effet rétroactif, nous sommes pris en otage », avait expliqué Jean-Michel Aulas, président de Lyon, mercredi soir.
Les présidents de clubs pros en France enragent contre ce nouveau dispositif, qui représenterait une charge totale de 44 millions d'euros pour la L1. Une estimation basée sur les hauts revenus d'environ 114 joueurs et entraîneurs. « Très clairement, certains clubs ne pourront pas payer cette taxe. Par exemple, les dirigeants de Lille nous ont dit qu'ils ne seraient pas en mesure de s'en acquitter et qu'ils devraient dé- poser le bilan. Vous savez, aujourd'hui, il y a beaucoup de clubs que vous pouvez racheter pour un euro. Le gouvernement ne se rend pas compte que le football fran- çais, ce n'est pas les millions d'euros du salaire de Zlatan Ibrahimovic. C'est l'inverse.
2. II. Lisez le texte 
Les tee-shirts Abercrombie & Fitch font de moins en moins recette
Les vendeurs bodybuildés d'Abercrombie & Fitch ont perdu leur sex-appeal. Les ventes, à nombre de magasins comparable, de l'enseigne, longtemps destination privi- légiée des jeunes, ont décroché de 10 % depuis le début de l'année.Hollister, l'autre enseigne du groupe, plus jeune et moins chère, a vu, elle, ses ventes dégringoler de 15 %. Les ouvertures de magasins à l'étranger ne compensent plus ce désamour. Après avoir baissé de 9 % au premier trimestre, le chiffre d'affaires du groupe a reculé de 1 % au deuxième, à 946 millions de dollars. “Abercombie & Fitch touche le fond de la piscine, estime Yves Marin, consultant chez Kurt Salmon. Le gros problème des deux enseignes, c'est la chute de la fréquentation des magasins».
Le groupe mise pourtant beaucoup sur l'ambiance de ses boutiques, réputées pour leur obscurité, leur musique et leur parfum entêtant. Mais, à force de faire passer l'«expérience shopping» avant les vêtements, Abercrombie & Fitch a fini par lasser. Si les jeunes achètent encore un tee-shirt ou un sweat souvenir lors de leur première visite, ils ne reviennent pas.

Le groupe mise beaucoup sur l'ambiance de ses boutiques, réputées pour leur obscu- rité, leur musique et leur parfum entêtant Cette désaffection est amplifiée par le man- que de renouvellement des collections et leur prix élevé. « En temps de crise, les cli- ents misent sur le rapport qualité-prix, décrypte Yves Marin. Pour ne rien arranger, les jeunes arbitrent de plus en plus souvent dans leurs budgets en faveur d'autres produits branchés, tels les smartphones. » Les dirigeants d'Abercrombie & Fitch, qui ont prévenu que la baisse des ventes à magasins constants serait plus forte au troisième trimestre qu'au deuxième (- 10 %), n'annoncent pas de changement de stratégie. Mais ils continuent de réduire la voilure. Après avoir fermé 100 magasins aux États-Unis depuis deux ans, le groupe (qui en compte 907 à fin juin) prévoit en- core 135 fermetures d'ici 2015 À l'étranger (37 % des ventes), les ambitions sont re- vues à la baisse. Seuls 20 magasins Hollister seront ainsi inaugurés ces prochains mois, contre 30 prévus jusqu'ici. Ces mauvaises nouvelles ont provoqué une baisse de 20 % de l'action jeudi, peu après l'ouverture de Wall Street.
Иностранный язык Испанский язык 
Задание 1 Al leer estudie y analice el texto usando el diccionario. 
Globalización y economía internacional
Pilar Gil Sánchez Propuestas internacionales. Actas de las VI Jornadas Internacion- ales TANDEM El análisis de la actual dinámica de las relaciones económicas inter- nacionales a finales del siglo XX no puede desconocer el contexto global en que las mismas se concretan. Sin duda alguna, el concepto de referencia es la “globaliza- ción”. Con él se intenta expresar tendencias y procesos objetivos de la realidad. En tanto la tendencia del actual contexto internacional, la globalización, resume todo un conjunto de diferentes tendencias globales que se aprecian hoy en las más diversas esferas, y aunque se reconoce como un fenómeno de procesos esencialmente técnico- económicos, sus implicaciones tienen alcances extra-económicos. Una de las ideas predominantes acerca de la globalización es la que se refiere a como producto de este proceso, estamos en presencia de una “nueva economía mundial”, lo que se vi cula con la idea del pensamiento neoliberal de que asistimos a la prefiguración de un “nuevo capitalismo”. Aunque los cambios operados a nivel del sistema de economía mundial capitalista son novedosos e importantes, no hay evidencias de que la globali- zación sea una nueva fase en la acumulación capitalista, en tanto no se ha modificado esencialmente la naturaleza del capitalismo. Algunos estudios de la historia económi- ca mundial plantean que el actual proceso de creciente integración económica inter- nacional tiene precedentes históricos. Si bien es cierto que en los últimos 10-15 años el comercio mundial ha excibido tasas de crecimiento que ha duplicado las de la producción, y que los flujos de inversión extranjera directa y las transacciones de los mercados accionarios han crecido diez veces más rápido que la producción – en los 50 años que precedieron a la I-ra Guerra Mundial, se manifestó también un incremen- to muy notable en los flujos de bienes, capital y fuerza de trabajo. Sería interesante destacar tres características básicas de la actual globalización: - se ha dado un proceso de fuerte concentración de los ingresos tanto a nivel nacional como internacional. Hoy la brecha que separa los niveles medios de ingresos de los países desarrollados con respecto al de los subdesarrollados se ha incrementado; - la globalización ha sido impulsada mediante la consolidación de una ortodoxia doc- trinaria. 
Задание 2 Lea el texto 
Anxo Penalonga
Del libro “Homo economicus. Una explicación del mundo a través de la economía” El Banco de España, empresarios y economistas individualmente han criticado "la falta de flexibilidad de la normativa laboral española". Los aspectos más llamativos de la flexibilidad son obviamente el despido libre, y las movilidades geográfica y funcional. Sin embargo, esos tres aspectos están ligados a otro más de fondo, que es el que les da sentido. Ningún empresario tiene interés en despedir (salvo casos ex- tremos de motivaciones personales) a empleados que les generan un buen negocio, 9 que les son necesarios. A quienes quisieran despedir o cambiar de puesto es a aquéllos que no cumplen a satisfacción su labor o han resultado redundantes por una crisis o un cambio rápido del marco comercial. La tendencia actual más bien es a que los empleados compartan algunos de los riesgos del empresario. Si no hay ventas o no hay beneficios, también hay que renunciar a una parte de los ingresos. Es decir, el salario estará ligado en una buena medida al resultado del negocio que aporte cada uno, y al de la empresa en su conjunto. Cuando muchos empresarios hacen referencia a la competitividad con el exterior, o con sus colegas en el mercado doméstico, no se está refiriendo tanto a la inflación, tipo de cambio, o relación entre ventas y recursos propios como a la capacidad de mejorar el rendimiento de todos y cada uno de los factores de la empresa. El aspecto de fondo es el rendimiento. Es en este campo donde ahora se empiezan a plantear numerosos problemas en cuanto a su medición. De hecho, en torno a un 75% de los grandes centros industriales españoles tiene en vigor algún sistema de valoración del rendimiento para todos o parte de sus empleados, según la consultora The Wyatt Company España. No obstante, el se- guimiento del desempeño o rendimiento, y de la gestión (performance appraisal y performance management) es estrictamente cualitativo, muy subjetivo por lo tanto. Se basa en la opinión momentánea de un jefe más o menos directo. 
ПЕРЕЧЕНЬ РЕКОМЕНДУЕМОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
ДЛЯ ПОДГОТОВКИ К ВСТУПИТЕЛЬНЫМ ИСПЫТАНИЯМ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
а) основная литература: 
Английский язык
1. Камянова, Т. Практический курс английского языка. ENGLISH: Учебник для вузов [Текст] / Т. Камянова. - 9-е изд., стер. - М. : Дом Славянской Книги, 2017. - 384с. - Дисциплина "Английский язык". - ISBN 978-5-91503-308-4
2. Качалова, К. Н. Практическая грамматика английского языка с упражнения- ми и ключами: Учебник для вузов [Текст] / К. Н. Качалова, Е. Е. Израилевич. - КАРО : СПб., 2014. - 608с. - Дисциплина "Английский язык". - ISBN 978-5- 9925-0716-4
3. Emeri, H. Check Your Aviation English. For ICAO compliance + 2CD [Текст] / H. Emeri, A. Roberts. - Oxford : Macmillan, 2010. - 127с. - Дисципли- на"Авиационный английский язык". - ISBN 978-0-230-40205-8
4. Stephens, Bryan. Meetings in English. Be effective in international meetings [Текст] / Stephens Bryan. - б/м: Macmillan, 2015. - 112c. - Дисциплина "Английский язык". - ISBN 978-0-2304-0192-1 
5. Мюллер, В.К. Новый англо-русский словарь / Издательство «Русский язык», В.К. Мюллер, В.Л. Дашевская, В.А. Каплан и др. – 9-е изд.- М.: Рус. яз., 2002.- 880 с. ISBN 5-200-03176-1.
6. Марасанов, В.П. Англо-русский словарь по гражданской авиации. – М.: Скорпион-Россия. 1996.- 560 с. ISBN 5-89244-001-X
7. Sue O’Connel. Focus on IELTS. Pearson Longman, 2010 
8. IELTS. Examination Papers from University of Cambridge. ESOL Examinations. With Answers (Books 1-9) 
9. M. Hewings, C. Thaine. Cambridge Academic English.Upper Intermediate. CUP, 2012 
10. Mark Foley and Dianne Hall. Longman Advanced Learners’ Grammar. Pearson Longman, 2010 
(возможно применять иной современный учебник по грамматике). 
Немецкий язык 
1. Wirtschaftsdeutsch für Anfänger - Aufbaustufe. Ernst Klett Sprachen, Stuttgart, 2012 
2. Das Testbuch Wirtschaftsdeutsch, Langenscheidt KG, Berlin und München, 2010 
3. Mit Erfolg zu telc Deutsch B2 Übungsbuch, Ernst Klett Sprachen, Stuttgart, 2012 Dreyer, Schmitt Грамматика немецкого языка с упражнениями. Die Gelbe aktuell. Hueber Verlag, 85737 Ismaning, Deutschland. 2010 
4. Grammatik Intensivtrainer B1 von Magdalena Ptak- Langenscheidt KG, Berlin und München, 2010 
5. Какзанова Е.М. Гуманитарный специальный и газетный текст. Пособие по чтению, переводу и реферированию. Р.Валент, 2014 
Оригинальные научно-популярные и научные тексты в соответствии с избранной специальностью. 
Французский язык 
1. Maia Gregoire, Alina Kostucki, Grammaire progressive du français (B2-C1), CLE, 2017; 
2. Claire Miquel, Vocabulaire progressif du français (C1-C2), 2019; 
3. Claire Miquel, Communication progressive du français (B2-C1), CLE, 2017 
4. Racine Romain, Schenker Jean-Charles, Communication progressive du français (C1-C2), CLE, 2018 
Оригинальные научно-популярные и научные тексты в соответствии с избранной специальностью. 
Испанский язык 
1. Economía internacional. Globalización e integración regional. Juan Tugores Ques. Edición Valrealty. Madrid, 2001 
2. Economía. Mentiras y trampas. Juan Francisco Martín Seco. Ediciones Península. Barcelona, 2012 
3. Temas de empresa. Manual para la preparacíon del Certificado Superior del espa- ñol de los Negocios de la Cámara de Comercio de Madrid. María José Pareja. Edito- rial Edinumen. Madrid, 2010 
4. El español por profesiones. Comercio exterior. Blanca Aguirre, Klaus Rother. SGEL, S.A. Madrid, 1996 
5. El español por profesiones. Servicios financieros: Banca y Bolsa. Blanca Aguirre Beltrán. SGEL, S.A. Madrid, 1993 
6. Испанский язык для делового общения. Добро пожаловать в мир делового общения / Bienvenidos al Mundo de Negocios Издательство: МГИМО-Университет Авторы: М.Г. Акинфиева, Н.И. Царева Год издания: 2008 
Учебники по грамматике испанского языка русских и/или испанских авторов уровня B I - B. 
Статьи из научных и научно-популярных изданий Испании и/или Латинской Америки (оригинальные тексты) по специальности. 
б) перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 
1. Высшая аттестационная комиссия [электронный ресурс]. - Режим доступа: http://vak.ed.gov.ru / свободный (дата обращения 7.10.2022) 
2. Международный научно-образовательный сайт EqWorld [Электронный ресурс] − Режим http://eqworld.ipmnet.ru/ru/library/mechanics/fluid.htm  доступа: URL: (дата обращения 7.10.2022) 
3. Официальный сервис публикации научных статей в базе данных Scopus [Электронный ресурс] − Режим http://www.scopus.su/?yclid=3951429372313358209 доступа: URL: (дата обращения 7.10.2022) 
4. Официальный сервис публикации научных статей в базе данных WoS(ESCI) [Электронный http://info.clarivate.com/rcis  ресурс] − Режим (дата обращения 7.10.2022) доступа: URL: 
в) программное обеспечение (лицензионное), базы данных, информационно- справочные и поисковые системы: 
1. Сайты Британского Совета http://www.britishcouncil.org/education/science http://www.britishcouncil.ru/ 
2. Платформы массового обучения:

Coursera.org, futureleam.com https://aviationweek.com/AWST 
3. Научная педагогическая
- Российская государственная библиотека Электронный ресурс) - Режим доступа: http://www.rsl.ru/ Рудомино 
- Всероссийская государственная библиотека иностранной литературы имени М.И. http://www.libfl.ru/ (Bibliotheque scientifique (ВSN)/http://www.bibliothequescientifiquenumerique.fr/ 
4. Ресурсы в области науки и образования 
http://elibrary.ru - Полнотекстовые версии научных журналов, размещенные в электронной системе E-library.
 http://window.edu.ru/ - Информационная система «Единое окно доступа к образовательным ресурсам».
Электронная библиотека РФФИ [Электронный ресурс] − Режим доступа: URL: http://www.rfbr.ru/rffi/ru/library  (дата обращения7.10.2022) 
Электронная библиотека «ЮРАЙТ» [Электронный ресурс] − Режим доступа: URL: https://biblio-online.ru  (дата обращения 7.10.2022) 
Электронно-библиотечная система издательства «Лань» [Электронный ресурс] − Режим доступа: URL: http://e.lanbook.com  (дата обращения 7.10.2022 
5. Полный доступ ко всем ресурсам, полнотекстовые материалы библиотеки. Предоставляется всем пользователям в свободном режиме.
http://www.informika.ru/  - крупнейший образовательный портал.

http://www.fio.ru/  - Российская федерация Интернет-образование.

http://www.poisknews.ru/ - еженедельная газета «Поиск» для профессионалов в 24 области научной и преподавательской деятельности, информационных технологий, а также специалистов по управлению в сфере науки и образования.
http://grammaire.canalblog.соm/ 
http://grammaire.reverso.net/ 
http://grammaire3000.free/fr/sommaire. htm
netzdeutsch.kaftiemphil.ru - сайт «Изучение немецкого языка в Сети». 
www.dwds.de  (Digitales Worterbuch der Deutschen Sprache - толковый словарь немецкого языка; проект Берлинско-Бранденбургской академии наук.)
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